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BKEE | KT = H. W. Bailey, Khotanese Texts 1-V, Cambridge 1945-1963, I-III in 1
vol. 1969% ; Dict = H. W. Bailey, Dictionary of Khotan Saka, Cambridge 1979 ; SGS == R.
E. Emmerick, Saka Grammatical Studies, London 1968 ; St 1, 2= R. E. Emmerick and
P. O. Skjaerve, Studies in the Vocabulary of Khotanese 1, 11. Wien 1982, 1987 ; 23— % »
BT X MDOKEILDWTIE R E. Emmerick, A Guide to the Literature of Khotan,
Tokyo 1979218,

§1. EEd4, 750 EVNEEONY A BEERP 553813, € OEEICT Y AY
Dy hEa— 8 VEDZEBNELZE-TWV5A, ZOF 7 A MIITIOEX EEDH» S
RO, ZOBOBOFETHVRZ) v b, DVTKEIIBNTERELZ I~ VEEOH
R b5, BPNICINEBRL D, 19384 H. W. Bailey, “Hvatanica 1117, BSOS
X/3,521-543C, BEaNLT 7 AL, T—F VEHHOMR, B (Khot.-Skt.),

BLUCEELHEEREELOWS O OBEICHN I2EZ &L, Sten Konow 3 Primer
of Khotanese Saka (= NTS 15, 1949, 5-136 ; FIRFICBITA) 88-92iC (/272U 2 OHF
EOWE Khotansakische Grammatik, Leipzig 194LICI3E %3 ) COT 7 A b RYERL 12,
FEBEINTT 7 A NDAHIL, Bailey, KT 111, 1956, 19692 121-124ICf s hCHE
BIRB LN TED, 35 YEBEGOBETO D ORMDBEFEDBFICHIERN
BEES52 5 TEEYES LT, HHEMECOT 7 A Mk Bailey B& (Dict £57)
ROMOFEEZEC E->T LI VERAIhTE R, 1212, $0E 2A1938ELFIhES
KEULTHEY CEEfFabhThEy, KIETEFELLT, COBBERT /A MR-
5 VEBOIEEME, R v FPEEORHAICHT S L2BNET R, 2DHIC, &
FIOT 7 A MOFRLRITEOHMEZIY L, 2V T Bailey DH D&V 2H D
FHICBNWTH DT 27 A b, Skt.-Khot. B U Khot.-Skt. D> DFEERF 2[5 5,
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§2. P 5538 (KT11, 125-129 ; BIaRIX Bailey, Asia Major, n.s. X1/ 1, 1964,
17-26, F U Saka Documents Text Volume, London 1968, 58-61; B E M X Saka Docu-
ments 11, London 1961, PL. XXX-XXXVII) 33— % » ®E Visa’ Sura &M (¥
1B) OXEHE (TKE, EMENTVS) KR T o ZAROFRT, FiFOEtto 4
F£H (=970, E. G. Pulleyblank, Asia Major, n.s. IV/ 1, 1954, 92) WE LN T 5,
ZOEEMBVABLZHAL > TPRMELVTHVLOLNT, £TVLIOPOHEEX
(1-847), PVTCIDIEENE (9-87fT) PHBWTELSERTILINT S,
-5 VRS ORFLESEEE, I0HEROBRH I -5 Y EOFHE BB h—3F
B
§3. ZOXEDHVAIYy FOEBHDEENTVAZY v FTHAH T EITEED
WIEWV, SRV 2PDTTI—7)y FOEPEENDIEBEETHS, flaE
sgdavada 20 (= sraddhavantah ; cf. J. Brough, The Gandhari Dharmapada, London
1962, ‘Introduction’ §57, §46), sadusi 49 (= samtusti ([f§46), agaduka 83 (= agan-
tuka ; [f), barja 103(= bharya ; cf. R. L. Turner, Comparative Dictionary of the Indo - Aryan
Languages, I.ondon 1966, No.9471), adika 146 (= antika ; cf. Brough, §46), ¥ >~ X 7
Vo beb 7=y bCbunEBbonhsiBbRBEINS, B12E matrra 177133
BT BI—F VEBD mara T2 2 (BBEMIZIE<* imafra) » 5, tatra, kutra D
FHEC Lo TR AN EB DN S, VERBHINTOAEVEDO N DH I O
KBTAWENSH, ULALINASOFEISILTHY, 8T 9 bOEE
AT H B ‘Liquid Metathesis’ 32 < R N80 (karma 15%, darma 39 = dharma,
dirga 128* = dirgha %), ¥ ¥ A7 Y v b D sv (129= hrasva, 130), §v (25,135), §r
{Srrestr 9= $resth1) W Z NFNRF SN TW A (0. v. Hiniiber, Das altere Mittelin-
disch im Uberblick, Wien 1986, §19-20808), T CHM ¢ 2R nRLE2EZ R h g,
DOERICORENT Y 27 )y MR TENS, TORT, Y A7y MRMO I~
VEBRR KV I LA, HiE=0—4% VEDO EENE S 5212 a (KT111,136), Or
8212.162.2-12 (KTI11) BT P 2927.11-25 (KT II1,103) [EHEHE, TEEEEIC &
% REFES OBFE, TR 1988, 203HLIT] MANEBCHWEE X b,
§4. WOBLHAPLAXNBOEZEII-FVATH-EEZOINS, 1)a—F
YRR R TRPER L DFTESY Y 227 )y MEST (100 1) {TabhT
BY, EEDC Eb@ﬁ TENTH-1BRERBLTWS (F7 2 MBR) ; 2)%
Y A7y FOBFERSEVPLBONBRGIZESGE CEDbINTEY, ThidEE
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MWAYFAENS EVAL S VATH ST EERLTVS; 3)F VA2 Yy FORE
KiLF—RICRIA D — 7 VEORERHRRE T 5 4)FERCFERIL, —RICE
Wia—5 YEORLETEOIN TV D, REWLITCRBEZRT 2720, AEICH
ONBEEA T v 7T, BEREENBRIGBEOAEL [ ] tkbd,

§5. H. AXETRRERLEEUT 4 -1 -4 -u, -4, -¢, -ai, -au WAL SN TNWS,
CDHBadfT (1, 42, 152, 2—% VEERAT129), -a CEXFIENRETO u
b 1o (dura53; R UEN -5 VRIS D hidu 52) TRIHINDDHTH D,
VOEEFD 1 ZREBEHATRL T aksara a KHFRE 2RI TEDbEIND, FEEE
TR anusvara WEFOTFTRBEORE 2 TEET S (g), XFOTFIEPNIL
& aksara DIROT RO X ba7 4 () TEETHH, F A7)y MRS TR O
LT AVEIITEDR A,

Skt. agata #RD T agatta % < OF» 5 Skt. OERE -a WEEEE a TEFEDhX
ng, BEFaLELK, 2EOEFLETLLEEPATO L IENPLLTH B, M
— DB vajrrayana (28, 30) T, JHIZHEENBRICETAROHEEZBIEAS,
EOMAETD -a DFlE, Skt DFERE u b (pattrra 146= putra) Biid o (Sgbana 1 *=
$obhana) IXXIEYT 5, Skt. DREFH -u 45, RMa— 5 VETRERCREL CHE
flizRkbd LBDONS -a/-au TEDOINFB LV, BITH Y27 v MFEFT -au T
FDHEINIIEITIE Skt. -0 BHIET 5,

A= VEHRSTET Y AT )y A D sadastr 49 (= samtusti) KHIE L T
sadausti WRHI NS, jiyg’f‘f‘i‘ﬁ - THEDINDHERIE—RIC Skt. DEFE -u
VRS o iHIiEd , I =25 %, % ®—2 & manasa 101, 116 (=
manusya) CRABATH EHEHEOHEZIR T, BEZD sapami 62 (= svapimi) I
WX F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit (LLF BHS &W8) Grammar, 238 s. v. &
W8 (BUFEEERP supi-)o

BHILS -a 13 Skt.D iF 243 e/ail IWHIST b0 bahai 116 KU baihai 151 (E—BF
AEAE?) ZRlICThiE, - PERFIAEDTORBHEHOBECRI NS (12
12 L36DBIFRIHER LR ) W5 Skt.OED caina (5E]: cina 751 [B) OFHIZ
HH5OPEFRBCHD (2—2 VEBIEE I caiga), -aya K L B2BEBBR T -aya &
aiya DRIV ELCHOONE, BFOr i (1] &HEFahTHEMbNnb)
rai EHE X ORI crra, ot (121278 146) S EhN D, BEERE e ld, HE—O
# 4% (neskamami 151 = niskramami) % bR\ C Skt -e IKHIET 5, RS -1
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Skt DERE 1 (-im, -ih 2EBE) ROREE 11CIET 5. KXEFTCK (-pa »° -aya
ERDTIHEL05, 145, 146 %2R IE) 145 Skt.D -e/-ai DEFLE LTHL SN HlIE
AN

AEDEE N Skt OEFORE a/a, i/1, w/a 2B L LS ELTHENI EIEH
EDTHbB, AT, BREFDI RV uEEFhEANET 2T ROCRIEEE SR
FaIhBETHDP, BREEFIRCuEEASLREAINEVEVWHIEEIREINS
NETRHEWV, KXBEIEDLINL Skt. TE, BRI OREIEHIINC (s < EE
RRCHEE L) B TibhTwa, 2F0, BIARECE, 1 HL0EL (R
Uiz) &b k0ED iEL) e/ai EBRAISND 525, TN HWMIEGIIHRL T
BRaNT, BAEETH1:u: 2/au DEFBORKE U ENEA D, JOFEHEIE,
Ha—F VL (B -5 VEOMORELEDEVEWEITLTWS, R E
Emmerick 22N ZRED &5 1ZiR~5 ‘. itis difficult to find an instance of LKh.
au for OKh. 7 although au for OKb. u is common. ... It is difficult to find an instance
of LKh. ai for OKh. 7 although LKh. ai for OKh.i is common’. (‘The Vowel
Phonemes in Khotanese’, Studies in diachronic, synchronic, and typological linguistics. Fest-
schrift for Oswald Szemerényi, Amsterdam 1979, Part 1, 246),
§6. FH, (3—-F vEBOFEERILIT PV TR, E. Emmerick, ‘The Consonant
Phonemes in Khotanese’, Acta Iranica 21, 1981, 185-209%M8), 12— 4 VEEELRE UL #
Skt DEFDtAROT IR UFERTCE It on2 (uy 79,84 ty 94 ;
Hoy 4= *tty DFLV : tv16,92,101,131 ; t1rr 107, 146 : MUERT trr; st EHIZ D LD I
s, s ITHOTEFCMNL), 2-F YELEUL /rr EEE3 N B D0
DrBEOLNED, BEOXHMEH 1B IE S0, - VEBTHBEEEEZERDT
T =7 I-NFD Y dIELETIEF YA ) Y FOBOEERETEEDT, bk
F127, 18, 82, T vIIWIET %, dy BIM4TIEEDEEHDON, dv bEERFOE
FREH, MITEIETHa—F VEBEERE UL dPED, 49T rdhv ¥ 1d il 5, K
EHERINI—BITY Y 27 )y bORICEINB A, 68, 72, 79, 102T 245 n ODRD
DiIcEsN, 100, 101T MW r DRDVIC, nd dI31TIE O VIC, 111, 168TIE
d/dh DRDOVICHEDIPNB, sth idFEIC st &FPNBH, Skt Dthid h&FE»h B, B
F#EERITIE, Skt. D c 337, 46Tt (2—F VEETH [s]), ZOfiT c &&EN A,
jWgs (2—% V3BT [dz)) 347 paja ROTFER jr m T jEEPN TV S,
HED cch s (T—F VEBTROFNLL [t5] TEbaN D, ANED Skt. DR
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17 o i 0L, JEREIERY anusvara OSEHICHE 2 p b 6, BRFEORICRFICAHA
2N 5 anusvara —B L TEINLNW ETH S (6 hidaka, 7 sabatsara, 9 sagar-
mai, 65 $attr, 150 abyattara HHMR), visarga 1 $&<EHNL WV, 129T hrasva @ h 5%
B, 137kt EFEIPNTNE, BEBAZLELVERSNS Y, FHORER
BEIPNTVEEE (44, 45, 142) 2RVIE, BUREBESESHOEVEHER
HN b, {5 CEEIE (72) RUREHR (23, 24, 114, 115) D aBEbhTWb, sibi-
lants DNIZ DN TIE EFEE 3B, s 3 LI LI e EFE» NS (18, 66, 93, 98,
124) 5, CORBEBHI -7 BB LELVER WA, 151 TR r Akbh, HiC
150TIEARAEL r A SN S (*pravisa<mi>),
§7. T, ZHAOKER VD2 DRELYE (asvena 25, kasmim 4 | ttasya 110)
FEFIEIREINE D, a- FBERO Locsgld -¢ -aif -aDWINHTHELNS, tvam &
tava XV I ND ttava EEPN D, O LD BIRMTERLED Skt. DEFLFEOTFRICH
HWAHET TIELWV, Skt ZET A EIFEEHLEE bV, BFEOHETE 1 sg.,
2sg., 3sg. WLENFN -ami, -ast, -attt EFEDPN B, -ati & -anti HWAXE TR Eh
LODT (LEBR), ai EEPNTVEHODHE LD (WG 52 —5 VFES
3plEFOEEW) 3plEAEDTEEALND, RBICIT— 7 YEBIEHIET 5 Skt.hs
lsg ZFDEEFLIELIE 1 pLE &, siks- T35, (34), ket TE 5, (152), prach-
F@iab, (73, 1212089, 90WHE L 5) O aya- iR IXFERICMET 5., BAEEE tisth-
M»HESNTZBESE (8, 9) &, BHS @O (Edgerton, Grammar 236, s.v.IZBLLE
HErp HVEH NI aorist & gerund BET SN TWAE) Ty, (F) 2—F VB
DEFROHE (BRAEFER ttasth-/ttrsth- I -dta ZMA GREDFHEER) £bEZ S
N5, 2sgisl dada (100, 110, 166) X BHS Kb Riiah s,
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18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25,
26.
27.

28,

fig K 1

T 7 X b

2 kuSala Sar(i)ri :

Saika tta tta nai tsasta :
ttava prrasadaina kiisala :

ttufie mvai[§](d)[i]' js(a) ma Saika ttai
ttalva S3balna asti :

tvi tta Saika tta nai :
kasmim sthane agatta :

ki sta aunaka va pastai dv{ai) :
gaustana-deSa agatta :

hvanya kgira &naka vd avim :
hidaka-de§e ki kale agatta :

hidva ksira aunaka va ca bada pastai &dvai
sabatsara-dvaya babiiva :

dvi sali hamye :
gdstana-deSai kiitrra sthanai ttaistatta :

hvanya ksira ki sta pastai midai :
sagarmai ttaistatta :

sakhyairma mtdai :
kasmi sagarmai :

kaufia sakhyairma pastai mumda :
rajsa S3bana drraista :

rai tta Saika s3sta nai :
§3bana drraista :

Saika sastai :
i{da)ni kitrra gatsasi :

vafan ku sta tsai :
caina-daisa gatsaml

caiga k31ra tst :
caina-{x%}deda ki karma asti :

caiga ksira va ci kira :
majasSrruil baudasatva pasami :

maj3srrul baudasatva sasum :
pana ki kala matrra agatsasi :

ca b3da <ma>ra va ge'sa :
sarba cina-de$a pasami pastatta agatsami :

caiga k51ra s3§0 paskdsta va gesl :
matrra kica ttaista ai'ka dvaya masa :

laka mara parya mimdai $§3 dvi masta :
matrra rajsa daivi sadavada :

mara bisai rai jaSta sada :
na ttaigtami :

na muntm :
Sigrram gatsami :

g3ma<fia> tsi :
pathvydpakarna pariptirpa asti atha na :

paddya bisd tta {jpakarpa ida nai :
mama pathydpakarnpa na ksamatti :

_ma pad@ya bisa {pakarpa na ksamida :
ai'ka dvaya asvena gatsami H

Sau dva asa hamai tsi :
plistaka asti atha na :

ptistya tta ida a <ne> :
plistaka asti :

ida <:>
kima plistaka asti stitrra avidarma vinaya vajrrayana :
ai'ttana madyai kima plistaka asti :

slitrra avidarma viniva vajrray@na :

ttakyam harda-vya tta kam plstye asta :

S$3bana asti



10.
1.
12.
13.
4.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21,
22.
23.
24,
25.
26.

27.

28. What book is it? Stitra, Abhidharma, Vinaya or
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Are you well? (Is your) body in good condition?

By your favor (it is) in good condition.
Are you well?

(From) what place have (you) come?

(I) have come (from) the Gostana (=Khotan) country.

wWhen did (you) come (from) India?

It has been two years.

In Gostana in what place did (you) stay?
(I) stayed in a monastery.

In what monastery?

Did the king look well?

He looked well.

Now where are you going?

I am going to China.

What business do (you) have in China?

I shall see the Bodhisattva Mafjusri.

When are you coming back here?

I shall see all China, and then I shall come
Stay here a little, one or two months.
Here the king and the queen are believers.
I shall not stay.

I shall go soon.

Are provisions for the road full or not?

I do not like the provisions for the road.
I shall go with one or two horses.

Do (you) have a book or not?

(I) have a book.

Vajrayana? Which of these books is it?

(back).

59
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29,
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.

37.

38.
39.
40.
41.
42,
43.
44,
45.
46.
47,
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54,
55.
56.

57.

oy

G
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ttava kima pistaka ksamatti :
tvi au kamanal pistye ksamai :
mama vajrraydna ksamatti salksapaya H
vajrraydna ksamai parya va plstai :
Saiksapayami :
piéa tta :
aha Sigrra gatsami ki kala Saiksapayami :
a g3@mafia tsT ca b3de tta pGasu :
yava matrra ttaistasi ttavatta kala salksapaya H
kit sta bira pari tsle parya va plstai :
Saiksaya :
sdja :
rajsa-ktilai nmatrriyatti :
kiisda virgstau namadrrida :
Gttaistava{da}tta gatsami :
parsa tta tsam :
aha' vatcana na Jsanaml rajsa piratta $3bana §3bana kathaya :
a a pha'ra na bvai tha ha jasta pyatsa Saika
bijaisa . :
matrra kicatta ttava™ ttaista yavatta vatcana jsacna>si :
mara laka m@fia pha'ra bva :
matrra baiksh darma jsanatti atha na :
mara bisi aSa' d3 bvira a <ne> :
kijatta alpa jsanatti :
bakala bvarai :
darma alpa jsanatti §ilavatta atha dudila :
da bakalaka bvarai paraihadd & avaraihadid :
§ila ptnid na asti dudila baiksi :
pardaha naista avaraihada asa' :
idani kala asti aha gatsami :
vafia baida hamye a tsi :
ttava gatsa vajhaptttil karayQ H
tha tsa auraSa h3 :
vijhapitti krratta rajsakiya tcakrra babliva kija ttaista :
aurastai hd parau tta pasta sa laka mifia :
mama karma na asti matrra na ttaistami :
mama kira naiSta mara ma na mGiig :
kamacii-daiSe rajsa §3bana plija krratta dana ki labada :
kamacii bisai tta re Saika sasta nai adtd byaudai :
ttava agatta attiva sabana karma krratta :
th3d va ge'savi Saika kira hamye :
mama caitta prrablitta sadisti :
mama aysmya pha r&ka sadausti hamye :
{x®} dva baiksl caina-daSa gatta atha na :
dva ttaigya caiga ksira tsvamda & ne :
gatta :
tsvada :
hidokaf ttaisl agatta puratta gatsami :
hidu ttaisi pasta avai pyatsisa' tsau :
aha ttava plratta dura na agatta rausa na karaya :
h3ysa tta pyatsa na ava ysdra na ina :
mahatta prrasada :
pajsa tta pachiSau' :
aha grraf{ x9 he gatsami :
a bisa tsi :
grrahe ki karma asti :
bisa ci kira :
kija karma asti :



29,
30.
31,
32.
33.
34.
35.

36.
37.
38.
39.
40.

41.

42.

43.
44,
45,
46.

47.

48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.

57.
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Which book do you like?

I like Vajrayana. Teach (it).

I shall teach.

I shall go soon. When shall I teach?

As long as you stay here, teach.

Learn.

They invite (us) to the royal palace.

I shall go ...(?)...

I do not know the language. Speak well (of me) before the king.

You stay here a little until you know the language.

Do monks know the Teaching here or not?

The know a little.

They know the Teaching a little. Do they observe $ila
or do they not?

They do not have §ila then. They are monks who do not

observe 5ila.

Now it is time I went.

Go. Have (yourself) announced (to the king).

(I) have (myself) announced. The royal order was: Stay a little.
I have no business. I shall not stay here.

In Ganchou the king was all right. (I) have paid a visit and
obtained some goods.

You came (back). (You) did a very good job.

My mind is much satisfied.

Did the two monks go to China or not?

They went.

The Indian master came. I shall go before (him).

I have not come far before you. Do not be angry.

Great favor.

I shall go home.

What business do (you) have at home?

(I) have some business.
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laka kira asta :
58. Sigrra {x"'} gatsa :

gamafla tsa :
59. §igrra agatsa :

. gaumafla v3 ge'sa :

60. bhakattal labada : atha na :

khaysa byaudai & ne :
61. labada :

byaudai :
62. naitrra agatta stpami :

hiina & hiisam :
63. bhakatta blUja :

khaysa hvara :
64. prrattviisye prrabiitta na kathaiya :

ysai ysai biidam pha'raka na bijaisa :
65. Satti ttaista :

tsdsta <mu>fia :
66. attaStamttasta na gatsa :

ttasta vasta na tsa :
67. lajsa na asti :

ksdramai tta naiSta & ne :
68. agani prrajsvalaya :

dai ha vista :
69. nilajsa pUrrisa :

aks3rma hve :
70. nari :

mande :
71. ypasthayaka : ,
baista’ vak§éyaik :
72. aha' vanaya :

gvisa vg@ :
73. rajsa-kiila gatsa kidalal varatta prraitsaya :

kiisda vi tsa : tsasta drrind h3 pvaisa :
74. gatta :

tsvail
75. mrraisa na kathaiya

ydla na hufia :

e we

76. na gatta :
na tsvai :
77. Svirpa ki kathayatti :
. hagﬁ a5tll bijaisida :
78. caina-daisa kima" prrattaya na gatta :
caiga ksira aStai kapa na tsve
79. ttaisi avanitta : ttatta prrattyaya na gatta
ttaisi g@ste tta tta na tsvai :
80. ksiitta pivasa asti atha na :
binjsai ttara tta adta & ne :
81. ksltta pivasa na astl :
naiSta ma :
82, garabi plrrisa :
maisald hve :
83. agadika baiksli : agatta :
Iipavaka &51i' a3 :
84. kima prrattyaya agatta :
aStai kepa 3 :

"

85. na jsanami :
na bvai :
86. kima ksamatti :



58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.

86.
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Go quickly.

Come quickly.

Did (you) get food or not?

(I) got (it).

Sleep has come. I shall sleep.
Eat food.

Do not speak much in the morning.
Stay calm.

Do not go here and there.

Do (you)} have no shame?

Kindle the fire.

A shameless person.

A woman.

An attendant.

I shall bring(?).

Go to the royal palace. Ask good tidings.
(I) went.

Do not tell a lie.

(I) did not go.

What do they speak ...(?)...7?

Why did (you) not go to China?

The master summoned(?). Because of that (I) did not go.

Do you have hunger (and) thirst or not?
I have no hunger (or) thirst.

A proud person.

A visiting monk came.

Why did he come?

I do not know.

What do you like?

63



aStiiv-ai ksamai :
87. bauta baiksi :
ttzha'tta asi' :
88. mrraisavadi :
yalajsa :
89. prraitsami :
pvaistim-ai :
90. prrai{x}tsa :
pvaise :
91. mama drraista baya karayatti gatta :
ma&m hd dyauda pvaistai tsvauda :
92. {x"} virrtpa satva pGratta pafatti :
aria' satta pyatsa sasida :
93. pasStatta na paSatti :
paskindsta na s3Sida :
94, satya na kathaiyatti :
ragta na bijaise :
95. alapa {11} karaiyvatti :
haura m3ra padimai :
na karaiyatti :
na padimai ¢
97. prrabhfitta nari prriya :
pha'rgka mandi brrai :
98. prrabhatta attaStamuttadta gatsatti :
phar3ka h3ista vasta jsavai :
99. maith@na-darma karaiyattl : mahatta Srresti :
maista hvasta :
100. ttavaP ttidaskara dada :
tha hakhida' :
101. tta mGnlisa mama ttidaskara datta : a$G{ca9}ca hina satva :
asfirai fiaa satta :

96. {®na rai®}

102. gnamatta :
grrahasta :
103. barja :
ndra :
104. agarika :
gdksai :
105. kasta bajana aniya :
hamdka va bara :
106. bauta baiks@ riga babgfva :
ttaha'tta a8i' &achanai hamye® :
107. namattrranaka purriisa agatsatti :
namadrrika hve hista :
108. dana prratsadaya :
haira pacana :
109. bagapatrra :
khalavi :
110. ttava ttasya plrrusa laktta dada :
ttakye satta daula hira :
111. na ttandaya :
na dvya :
112. samaSana :
glinamba :
113. dvesi :
ysaista :
114. prravarna prravara :
pamiiha pajsa :
115. prravarpa {ttaraya :



87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.
97.
98.

99.
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A Tibetan monk.

A liar.

I shall ask.

Ask.

(They) saw me, took fright and went.
They see ugly people before.

They do not see afterwards.

He does not tell truth.

He makes idle talk.

He does not do.

Many lovely women.

He goes here and there much.

He practises maithuna-dharma, the great chief.
Show contempt.

I showed contempt to that man, an unclean, inferior
Crazy.

A wife.

A householder.

Bring a wooden vessel.

A Tibetan monk became ill.

The man comes to the nimantranaka.

Cover the goods.

?

Give beatings to that man.
Do not strike.

Eat up(?).

Hateful.

Put on clothes.

Take off clothes.

person.

65
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pimaha {va®} hajsa :
piratta minGsa asti bahai kathaiyatti :
natca gvairrida :

karatti :

{x} gai'he :
ghanta :

gai' :
mattapitta :

mivapye :
gpadyaya :

pise &si’
bidha :

be'ysa :

keSa avattaraya :

tcajsa v@ hija

prrapalana :

pahai :
paStatta plina agatta :

paskyasta
Saigya :

baista :
magi-bhajana :

naramja :
vrridha :
ysagara :

dirga :

bvaiysa :
rasva :

mvaiysgéd
svami :

hiyai :

virripa satva mikha : mama r3sa na astl

kaiSa na Utpandayami :

mamg ysdra naiSta tcajsai na thamji :
ki kala ttava virripa kathaiyasi :

ca bada thz ariSa’' bijais3 :
ttatta kala mama r3sa agatsatti :

ttai be'da ma ysdra hamai :

krraisna :

hir3sa :
Svaitta :

§1 :
pitta :

ysidai :
rahta :

hainai :
haritta :

ysarrlt :
nila :

dsai :
lahitta :

dajs(a) :
vara badaya :

vara bafa
tdigataya :

vara prrahdja

adina :
vafia :
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There is a man before. They talk outside.
?

A bell.

Parents.

A teacher.

The Buddha.

Remove hair.

Fleeing.

He came back again.

A disciple.

An ink-pot.

old.

Long.

Short.

A master.

An ugly man's face. I am not angry. I shall not pull out hair.

When do you speak ugly?

At the time when anger comes to me.

Black.

White.

Yellow.

Red (crimson).

(Greenish) yellow.

(Dark) blue.

(Copper-)red.

Lock the door.

Unlock.

Now.



144, adya :
Imimisd :
145. dvaya trriya dina :
dva drrai had3 :
146. madiliyana rajsa-pattrra grriha' na adika asti :
ai'si plrrlisa 13bi asti :
sai'ka hve ttrraiksa ttai :
147. bala ajfiana :
jsaina satta na bauttai :
148. ada gatta :
ndsta vahaista :
149. Grda agatta :
gskyég,ga sarba :
150. abyattara prravrrisa :
hadana trramau :
151. baihai negkamami :
natcgsta naramau :
152. adva ai'ka grri#ppayami :
83 aSa ginan :
153. aha pna gatsami :
a pa tst :
154. ttava na gatsa :
thd na tsa :
155. rajsavari :
hada :
156. 5igrra gatsatti :
gamafa tsida :
157. cira kala caina-daiSa na ttaista :
bvaiysa va caiga ksira na miia :
158. virriipa vastd :
ariSa' haira ttai :
159. dirga gatta :
bvaiysa tsvada :
160. adina agatsatti :
vafia haista :
161. slica anaya : silitrra :
saujsafia dcana v3 bara :
162. stthana :
kaumadai :
163. patrrana :
haiya :
164. malina karapata : { ha} tpakhalayat
rimajsa pamiiha ttai haysfia :
165. malina na asti :
rima mam naiSta :
166. y3dga asana kijatta dada :
aSpara va laka hira :
167. anaya :
hiirrt ttd :
168. a'nda :

saga :
169. minaya :

pina :
170. mimjsana :

kalye :

171. middha :



PHERET R v A0 ) v b=a— 8 ViR

AR IR 69

144, Today.

145. Two, three days.

146. My (monastery-)cell is not near the house of the king's son. This
man is greedy.

147. An ignorant child.

148, (He) went down.

149. (He) went up.

150. I enter within.

151. I go out.

152. I shall buy one horse.

153. I shall go again.

154. Do not go.

155. A royal messenger(?).

156. They go soon.

157. Do not stay in China for a long time.

158. An ugly thing.

159. They have gone long.

160. He comes now.

161. Bring a needle, thread.

162. Trousers.

163. Silk.

164, Dirty clothes. Wash.

165. They are not dirty.

166. Give some ...{?)...

167. Bring.

168. ddhaka (measure).

169. Measure.

170. ?

171. ?



NOTES

) damaged aksaras or uncertain readings.

] restorations of the lacuna in the MS.

> necessary addition to the text.

} necessary deletion from the text.
indicates an illegible/crossed out aksara in the MS.
for the punctuation in the MS.

o KMo AT

a. The first aksara possibly sma which however makes no
b. sa corrected to ma.

c. Deleted.

d. In small letters above the line.
e. Deleted.

£. Unusual shape of dua.

g. hna (?) deleted.

h. a deleted.

i. ka over na, tta over da.

j. Deleted.

k. Written below in small letters.
1. la inserted.

m. ma inserted.

n. va deleted.

o-0. Deleted.

p. Inserted in small letters.

q. Deleted.

r-r. Crossed out.

s. Deleted.

t-t. Inserted below.

sense.
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Skt. -Khot. FE5E (7 Wix TIEH @, Skt 1)

agani "agni" 68 =dai 'fire' [Dict 164a]

agatta "agata"; 62, 83, 84, 124 =a pf 3sg 'he came' [SGS
153 his-/ata-, Dict 17b); 5, 53 =avi(m) pf 1sg 'I
came'; 4, 6 =pastai &vai pf 2sg + inf 'you deigned
to come' [SGS 73 pari-/parsta- , Dict 219a pary-];
52 =pasta a@vai pf 3sg + inf 'he ...'; 48 =va
[ 'toward the speaker' Dict 382a] ge'savi pf 2sg 'you
returned’ [SGS 31 ggei'ls~, Dict 90al; 149 =sarba
imper 2sg (!} 'rise' [SGS 131, Dict 421b]

agatsa "dgaccha" 59 = v3 ge'sa imper 2sg 'return!'

agatsatti "agacchati/®anti" 107, 160 = hista, haiSta pres 3sg
‘comes' [SGS 153 his-, Dict 488al]; 133 =hamai
'becomes' [SGS 152 h#m-, Dict 482b]

agatsami "agacchami" 18 =gesh pres 1sg 'return'

agatsasi "agacchasi" 17 =ge'sa pres 2sg

agadiika "agantuka' 83 =ipavaka [Dict 32b inata 'incoming']

agarika "agarika" [BHS Dict 88b] 104 =gdksai 'grhastha'
[cf. §pasthayaka below]

ajfana "ajfidna" 147 =na bauttai 'does not know' pres 3sg
[SGS 101 bud-, Dict 299a buv-]

a'nda "aghaka" 168 =saga 'a measure' [Dict 406b ssamga
with St 2.139 s.v. &ipgal

attaStam@ttasta "*ata§ ca-amutas ca" 66 =tt&sta [ 'toward the

addressee’ Dict 127a] vasta [ 'toward the speaker'
Dict 384b valsto]; 98 =hasta [ 'away from the
speaker and the addressee’ Dict 480b halsto] vasta
attiva "ativa' 48
atha 41 = 3 'or' [Dict 15al 23
atha na [at the end of a sentence as an interrogative marker]
26, 39, 50, 60, 80 = a ne 'or not?'; 41 = nai [Dict

190b]
ada "adhas" 148 =n3sta ‘'downwards' [Dict 180b]
adika "antika/adhika" 146
adtna "adhuna" 143, 160 =vafia 'now' [Dict 376a vaysfia]
adya 144 =imbmjist 'today' [Dict 33a]
anaya "anaya" 105 (aniya), 161 va bara imper 2sg 'bring!'’

[8GS 93, Dict 270b]; 167 = hiirri 'I give'(!) pres
1sg [S8GS 155 haur-, 499a] tt3d 'towards the addressee'
[Dict 124b]

abyattara "abhyantara" 150 =hadana 'inside' [Dict 452b
hamdamna }

<a>mittasta see attastta®

alapa "alapa' 95 =haura mdra 'talk' [Dict 500a]

alpa 40 =bakala 'little', 41 =bakalaka [Dict 264b]

avanitta " 2 " 79 [the meaning of the corr. Khot. requires

"upanita" rather than "avinita" or "apinita".
Possibly Pkt. *vani(t)a to which a- is later added.
Correct St 2.22 accordingly. See also vanayva
below.] =gidste pf 3sg 'called' [SGS 32 gris-/
ggursta-, Dict 89a]

avattaraya "avataraya" 122 =v3 haja (vihaja ?) imper 2sg [Dict
477a 'loosen']

avidarma "abhidharma" 28 =avidarma [Brough gp.cit. xx, ad
971]

asica "aSuci” 101 =asfirai 'unclean' NSg [Dict 427b]}

asva 25 (advena), 152 =ada 'horse' [Dict 11a]

asana see yaga °

asti "asti" 28, 57, 80 =aSta 'is' [SGS 7 ah-, Dict 13]1;

na ° 42, 46, 67, 81, 131, 165 =naiSta 'is not'; 23,
26, 27 =ida 'are'; 43 =hamye 'was' pf 3sg hdm-; 146
=ttai 'is' [St 2.77 s.v. *pattal; 1, 3, 15, 28, 56,
116, 146



aha "aham" 32, 37 (aha'), 43, 55, 153 =a 'I' [Dict 1al;
53, 72 (aha')

gpakarna "upakarana ('provisions, food') [BHS Dict 133] in
pathy® 23, 24 ={pakarpa

idani "idaninm" 13 =vaniam, 43 =vafia 'now'

gnamatta "unmatta" 102 =grraghasta '*grahastha'

gttaraya Ziitﬁraya" 115 =hajsa imper 2sg 'take off!' [Dict

a

Gttaistava{da}tta "*uttigthavat" 36 parsa ' ? ' [emend with the
misplaced da to *parsadd 'escaping' pres.pt. NPl to
SGS 76 pars- 'to escape'?]

ftpandayani "utpatayami® 131 =thamju 'I pull' pres 1sg [SGS 42,
Dict 148a]

tdigataya "udghataya' 142 =prrahija imper 2sg 'open' [SGS 88,
Dict 255a]

Gpadyavya "upadhyaya' 120 =pise NSg 'teacher' [Dict 241b]
with a5i' NSg 'monk'

Gpasthayaka "upasthayaka' 71 =vaksayai [a Pkt. form of the
same; cf. gaksai s.v. agarika above] written below
the deleted baista 'pupil' [Dict 297a bista with
st 2.110]

grda "ardhvam" 149 =(iskydsta 'upwards' [Dict 41b
uskilsto]

ai'ka "eka" 19 , 152 =5a; 25 =5au 'one' [Dict 404a]

ai'ttana GPl. to etad- (cf. BHS Grammar 21.42) 28 =ttakyam
GPl. 'of them' [Dict 12%1a s.v. tta- 'this']

ai'si "esa" 146 =gai'ka 'this' NSg. to ttaka- [above]

kathaya "kathaya" 37, 64 (°aiya) =bijaisa imper 2sg [SGS 92
bajess- 'to make a noise', Dict 265b bajassa-
'sound']; 75 (°aiya) =hlfia imper 2sg [SGS 156 hvai-
'to speak', Dict 502a hvan-]

kathayatti "kathayati/®anti" 94 (°aiya®) =bijaise pres 3sg; 77
=bijaisida pres 3pl, 116 (°aiya®) =gvarrida pres
3pl [Dict94b gvar- 'tell, speak']

kathaiyasi "kathayasi" 132 =bijaisd pres 2sg

kamaci 47 =kamacti 'Ganchou HH '

karatti " 2 " 117 =gai'he [cf. OKh. ggei'ha 'wood', tr.
kdstha in Suv., Dict 90b s.v.; Dict ibid. s.v.
gai'he 'he twists, spins']

karapata "karpata" 164 =pamiha 'clothes' [Dict 201b pamjs-]

karaya "karaya" 44 vajfiaputti ° =aurada 'inform!' imper 2sg
[SGS 20, Dict 47a] h3d; 53 =ina 'make!‘' imper 2sg
[SGS 110 yan-, Dict 342a]

karayatti "karayati/®anti" 95 (°aiya®), 96 (%aiya®) =padimai
pres 3sg 'makes' [SGS 69, Dict 208a padam-]; 99
(®aiya®); 91 bava ° =pvaistai pf(!) 3pl (for °sta)
[SGS 85 puva'd- 'to fear', Dict 246a]

karma 15, 46, 48, 56, 57 =kira 'work' [Dict 60b]

kala "kala" 17, 132, 6 (kale) =bada 'time' [Dict 275b];
32 =b3de; 133 =be'da LSg; 43 =baida(!) NSg; 33
ttavatta "tdvat" °; 157 cira ° =bvaiysa 'long'
[Dict 320a]

kasta "kastha" 105 ° bajana =hamadka 'bowl' [Dict 460b
hamau]

kasmim "kasmin" 4 Y sthane = kG sta 'where?' [Dict 63b]
aunaka 'from' [cf. Dict 29b &h- fin.J]; 10 (°smi)
=kaufla L8g 'what?' [Dict 58a kamial

ki/kima "kim", ki 6 , 17, 32, 132 =ca 'what?' [Dict 97al;

kica/kicatta/kija/kijatta

R N i

15, 56 =ci ‘what?' [Dict 10%tal; 47, 77 = asti
'what?' {Dict 11b]: kima 28; 28y =kam 'which?'
[Dict 49a kama-], 29= kamanai 'which?' [ibid.}; 78,
84 ° prrattyaya 'for what reason?' =aStai kana/kena
[st 2.227; 86 =adtld 'what?'

"kim cit", kica 19=laka 'a little'
[Dict 370b]; kicatta 38 =laka; kija 45, 57 =laka;



kiitrra
kiiSala

kesa

krratta

krraisna
ksamatti

ksitta

gatta

gatsa
gatsatti

gatsaml

gatsasi
garabl

gaustana
grrahe

grrannayami

grriha'
ghanta
cina/caina
cira
calitta
jsanatti

jsanami
jsacnassi
tta/ttatta’
ttandaya

ttatta?
ttava'®

ttava?

ttavatta
ttasya
ttidaskara

ttaisgi
ttaista

ttaistatta
ttaistami
ttaistasi

e
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kijatta 40; 166 =laka

"kutra" 8, 13 =ki sta 'where?'

"kuSala"” 1 ° Sarird =tsasta 'calm, at ease' [Dict
146b]; 2 =8aika 'good' [Dict 401a §53rka]; 73
=tsasta (abstr.)

122 =tcajsa ‘'hair' [Dict 135a tcamjsal; 131
=tcajsa-i 'his hair'

"krta" 45 vijfiapttti ° =aurastai 'informed'
pp.NSg./pf 1sg [SGS 20 aurass-/orasta-, Dict 47al;
47 plja ° =sasta 'saw' pf 2sg [SGS 135 spass/
spasta-, Dict 435b]; 48 karma ° =kira hamye

"krspa' 134 =hirgsa 'black' [Dict 469b haryasal]
"ksamati/®anti" 29, 30, 86 =ksamai 'pleases’' pres
3sg [8GS 24]; 24 =ksamida pres 3pl

"ksudh-" NSg 80 =binisai 'hungry' [SGS 96 binas-
'to be hungry', Dict 284b]; 81

"gata" 74, 76, 79 =tsvai 'went' pf 1/2/3sg [SGS 42
tsu-, Dict 147a tsv-]; 78 =tsve pf 2/3sg; 50
=tsvamda pf 3pl, 51, 159 =tsvada id., 91 =tsvauda
id.; 148 ada ° =n3sta 'downwards' vahaista
'descended' pf 3pl (3sg possible) [$GS 122 vahiys-/
vahiista-, Dict 382a]

"gaccha" 44, 48, 66, 73, 154 =tsa 'go!' imper 2sg
"gacchati/ ®anti” 98 =jsavai 'goes' pres 3sg [SGS 37
jsa-, Dict 114b]; 156 =tsida pres 3pl

"gacchami" 14, 22, 25, 32, 43, 55, 153 =tsh pres
1sg; 36 =tsa&m pres 1pl, 52 =tsau id.

"gacchasi” 13 =tsai pres 2sg

"garvi" ('proud' rather than "garbhi") with plrrisa
82 =maisald [Dict 340a, a hapax] hve 'man'

"Gostana (=Khotan)" 5, 8(g3®) =hvanya [Dict 501a]
"grhe" 55 =bisa LSg (-3 = -au 'their'?) to bisa
'house' [Dict 291b], 56 =bisSa; 146 (grriha') NSg
"krinami' 152 =ginam 'buy’' pres 1pl [SG§ 28 ggén-,
Dict 83a]

see grrahe above

"ghanta" 118 =gai' 'bell' [Dict 83a ggita'ka, 90a]
'China', c¢ina 18, caina 14, 15, 50, 78, 157 =caiga
"cira" ° kala 157 =bvaiysa ‘long' [Dict 320a]
"citta" 49 =aysmya LSg 'mind' [Dict 7a]
"janati/°anti" 39 =bvara 'know' pres 3pl [$GS 101
bud-, Dict 299a buv-], 40, 41 =bvarai id.

"janami"” 37, 85 =bvai pres 1sg

"janasi" 38 =bva pres 2sg

"tat-", tta 101, ttatta 133 =ttai

"tadaya" 111 =dvya 'strike!' imper 2sg [SGS 44
*dav-, Dict 171b]

"tatas" ° prrattyaya 79 =tta tta 'thus'

"tvam" 44, 48, 100, 132, 154 =tha [Dict 149a thul;
38, 110

"tava" 2 =tttfie 'your' [Dict 131a ttlinaal; 3, 29

= tvi GSg; 53 =ttad 'towards the addressee'

"tavat" 33

110 =ttakye GSg

"tiraskara" ° dada (imper) 100 =hakhi$a' imper 2sg
'count!'(!) [SGS 136, Dict 440a hamkhiys-]; © datta
101

'Daishi KB ' 52, 79 =ttaisI

"tistha' 38, 45, 65, 157 =mufia imper 2sg 'stay!'
[SGS 109 'mafi-/manda-, Dict 327b]; 19 = parya mumdai
"deign to stay!" [SGS 73 pari- imper 2sg/pl + inf]
(Pp. to tisth-) 8 , 9 =midai pf 1/2sg

"tighhami" 21 =mGAGm pres 1sg, 46 mufit id.
"tisthasi" 33 yava ... ° =ku sta bGira pari tste
'Until you deign to leave'

(kaisa)




74

ttriya
tcakrra

datta
dada

dana
darma

daga
dina
dirga
dura
dusila

daivi
deSa
drraista
dva
dvaya

dvesi
na

namattrranaka
nari

nila

nilajsa
naitrra
negkamamil

nmatrriyatti
pakhalaya

patrrana
pathy-

pariplirna
paSatti
paSani
pastatta
pattrra
pitta
pivasa

pija
pina

plratta
purrisa

plstaka
prrajsvalaya

il

fie A&

=
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"trayas'" 145 =drrai -'3' [Dict
"cakra" 45 rajsakiya ° babtva
'he issued the order so'
101 ttidaskara ° , see above
"dada" imper 2sg 110, 166 =hGra 'give!' ;
ttidaskara ° , see above
"dhana" 108 =haira 'thing' [Dict 484b hira]; 47
"dharma" 39, 41 43 'the Teaching' [Dict 156a datal
99 maith{ina-° see below
see deSa below
"dina" 145 =hadi 'day' [Dict 447b]
"dirgha" 128, 159 bvaiysa 'long' [Dict 320a]
"dara" 53 =hgysa 'far' [Dict 478b]
"duh&ila" 41, 42 avaraihadd 'not observing §ila’
[cf. Dict 216a pardh- and silavatta below]
"devi" 20 =jaSta 'queen' [Dict 109a]
5, 15, 18; 6 (deSe); 8 (desai); 78 (daisa), 157
(daiSa), 47 (daiSe); 50 (daSa): =ksira 'country'
[Dict 68a]
"drsta" 11 =s&sta, 12 =s§stai pp. NSg. [SGS 135
spass-/spasta~ 'to appear‘, Dict 436b); 91 =dyauda
pf 3pl 'saw' [SGS dai-/d&ta-, Dict 164a]
"dvau" 50 =dva '2' [Dict 162b duval
"dvaya" 7 =dvi '2'; 19 ai'ka ° =83 dvi, 25 ai'ka °
Sau dva, 145 ° trriya =dva drrai
113 =ysaista 'hateful' [Dict 353a ys&stal]
21, 23, 24, 26, 37, 39, 42, 46, 46bis, 50, 53,
53bis , 60, 64, 66, 67, 75, 76, 78, 79, 80, 81,
93, 94, 96, 96bis, 111, 131, 131pis , 146, 154,
165: =na; atha na =3 ne, nai; na asti =naiSta,
g.vv.

"nimantranaka" (BHS Dict 'a meal to which monks
or nuns are invited') 107 =namadrrdka
"nari" 70 =mande 'woman' NSg [Dict 322b]; 97 =mapdi
NP1
139 =asai 'blue' [Dict 26b &dsseina ]
"nirlajja" 69 =aksjrma 'shameless' [Dict 1al
"nidra" 62 =huna 'sleep' [Dict 490b]}
"nigkramami" 151 =nar@mau pres 1pl ‘go out’' [SGS
49, Dict 175a]
"*nimantrayati/ ®anti” 35 =namadrrida 'invite' pres
3pl [SGS 54]
"praksalaya" 164 =haysfia 'wash!' imper 2sg [SGS
148, Dict 466b]
"pattrorpa" 163 =haiya [Dict 496a 'silk', a hapax]
24 °gpakarna {(g.v.), 23 pathvy-, =padiya LSqg 'road'
[Dict 211a pande]
"pariptirpa" 23
"paSyati/c°anti" 92, 93 =szsida pres 3pl
"paSyami" 16 =sastm, 18 =sa50 pres 1sg
"paScat" 124 =paskyasta, 18 =paskasta 'again'
[Dict 225b pasdkyalsto], 93 =paskingsta [Dict
"putra' 146
"pita" 136 =ysidai 'yellow' [Dict 350al]
"pipasad" [cf. Sheth&Index to Pischel, s.v.] 80
=ttara 'thirst' [Dict 123al; 81
"paja" 47 [see krratta above]
"punah/r" 153 =pa 'afterwards' [Dict 229a patcol;
17, 42 (pund), 124
"puratah™ 37, 92 =pyatsa ‘before', 53 =pyatsa (-a
'you'?), 52 =pyatsisa' ‘'in front'; 116
"purusa" 69, 82, 107, 146 =hve 'man' [Dict 503a
hva'nd-J]; 110 =satta 'sattva'
"pustaka' 26, 28, 29 =pustya 'book(s)'; 27, 28y,
"prajvalaya' 68 agapi ° =viSta 'set!' imper 2sg

169a]
=parau tta pasta

100

157,

'see

ibid]




prrattyaya
prrattviigye
prratsadaya

prrapalana

prrabiitta
prravara
prravarna
prravrrisa

prrasada

prriya
prraitsa
prraitsami
prraitsaya

bhakatta
bagapatrra

bajana

badaya

babtiva
baya

barja
bala
bahai
bija

btdha
baikst

bauta
baudasatva
majasrrui
mattapitta

matrra

madi-
madyai

mama
malina
masi

masa
mahatta
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[SGS 124, Dict 389a]

"pratyaya" 84 =kena 'because of', 78 (ottaya)=kana;
79

"pratytigse" [Turner No.8646] 64 =ysai ysai 'early'
[Dict 354b]

"pracchadaya" 108 =pacana 'cover!' imper 2sg [SGS
62, Dict 197b]

"prapalana" ['fleeing' BHS Dict s.v.] 123 =zpahai
pp. NSg./pf 3sg [SGS 80, pahis-/pahiya- 'to flee',
Dict 227 pahaj- with St 2.83]

"prabhtta" 49, 64, 97(°bhtic), 98(ebhac) =pha'raka
'many, much’' [Dict 260b]
"pravara" 114 =pajsa 'put on!'
pamjs-, Dict 201b]

"pravarana” 114 =pamiiha 'clothes' [Dict 201b], 115
=ptimaha id.

"pravisami" 150 =trr3dmau 'enter' pres 1pl [SGS 40,
Dict 143b]

"prasada" 54 mahatta ° = pajsa [ 'honor' Dict 200b]
ttd ['to you'] pachiSau' ['we honor' pres 1pl, SGS
63, Dict 198al; 2 (°daina) =mvaiSdi' jsa 'with
favor' [Dict 338a mulysdil]

"priya" 97 =brrai 'dear' [Dict 314b briya]

"prccha" 90 =pvaise 'ask!' imper 2sg [SGS 85 puls-,
Dict 245b]

"prechami" 89 =pvaislm- pres 1sg

"precha" 73 =pvaisa imper 2sg

"bhakta" 60, 63 =khaysa 'food' [Dict 72a khays-]
"*bhagapattra(?)" 109 =khalavi '(written)
statement' [cf. Emmerick, Orientalia Iosephi Tucci
memoriae dedicata I, 1985, 302]

"pbhajana' 105 kasta ° =hamadka 'bowl' [see above]
126 masi-bhajana =naramja 'ink-pot' [Dict 174b nar-
with St 2.63]

"bandhaya" 141 =bafia 'close!'
bafi- 'to bind', Dict 266a]
"babhliva” 7, 106 =hamye 'was' pf 3sg; 45
"pbhaya" 91 ° karayatti =pvaistai 'feared'
above s.v. karayatti]

"bharya" 103 =nara 'wife' [Dict 180b]
"bala" 147 =jsaina 'small' [Dict 116a jsei'na]
"bahih/r" 116 =natca 'outside' [Dict 173al]; 151
(baihai) =natc@sta 'to the outside’

"bhuja" 63 =hvara 'eat!' imper 2sg [SGS 156, Dict
503b]

"Buddha" 121 =be'ysa [Dict 272a balysa]

"bhikgu" 83, 87, 106 =asi' NSg ‘'monk'; 39, 42 =38a'
NPl; 50 =ttaisya NPl to ttaisi ' KAf'

“"Bhauta" 87, 106 sttzha'tta 'Tibetan'

"bodhisattva" 16 =baudasatva

"Mafijusri" 16 =majgsrrui

"matapitarau" 119 =mivapye 'parents' [Dict 328a
mata]

"#(i)matra" 17, 19,
[Dict 324b]; 33
"mad-/madiya" 146
"madhye" 28 =harda-vya (for hadra®)
454a hamdr]

24, 133 =ma '(of/to) me' [Dict 327al; 46, 49, 131
mama 'my' [Dict 323bJ; 91 =mam ‘'us'; 30, 101
"malina" 164 =rimajsa 'dirty' [Dict 363b rrima
'filth, dirt'], 165 =rima

126 ° bhajana =naramja 'ink-pot' [see above bajana]
"masa" 19 =masta 'month' [Dict 331a masti]

"mahat" 54 ° prrasada [see above], 99 =maista

imper 2sg [SGS 66

imper 2sg [SGS 92

[see

20, 38, 39, 46 = mara 'here’

'‘within' [Dict
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minaya

miikha
miimj sana
middha

mintsa
maith{na

mrraisa
mrraisavadi
yava/yavatta

vydga asana
rajsa

rajsakiya
rajsa-kila
rajsavari
rasva
rahta

riga

rasa
lakita

lajsa
labada

1abi
lahitta
liyana
vajhaplitti
vajrrayana
vanaya
vatcana
vara
varatta
vasti
vijfapttti
vinaya
virripa
Yrridha
satti
Sar(i)ri
$3bana
Sigrra

la

(329
=

i)
piiny

S f

'great' [Dict 333a mista]
NWPkt opt 2Zsg *minaya [cf. Pali opt 3sg mineyya to
*mindti 'measures'; St 1.72f.]; possibly rather
an imper 2sg of the secondary aya-stem, cf. § 7 above
169 =pimg imper 2sg 'measure!’

"mukha" 131
"2 " 170 =kalye ' ? ' [cf. Dict 55b, a hapax]

" 2 " 171 =findka ' ? ' [cf. Dict 118b, a hapax;
meaning of the assumed "mugdha" ill accords with
the derivation from fiuska 'usual', Dict 119a]
"manugya" 101, 116
"maithuna" 99 ° darma karaiyatti [cf. Bodhisattva-
bhumi, ed. Dutt, 114.17, 19, AbhidharmakoSabhasya
ed. Pradhan, 46.22]

"mrsa" 75 =yala 'falsehood'’
"oyadi" 88 =yalajsa 'false'

"yavat" 33 (yava) =kU sta bGra 'up to when ...'; 38
(yavatta)

" 2 " 166 =aSpara 'horse's fodder' [Dict 12al
"raja" 11, 20 =rai 'king' [Dict 368a rrel, 47 =re;
37 =jasta 'deva, (his) majesty' [Dict 109al; 146

¢ pattrra [s.v.]

"rajakiya" 45 ° tcakrra = parau 'order' [Dict 218al
"rajakula" 73, 35 (°lai) =ktGsda 'palace' [Dict 63b]
"*rajadvarika" [cf vara below] 155 =hada
'messenger' [Dict 447a]

"hrasva" 129 =mvaiysgd 'ghort' [Dict

"rakta' 137 =hainai 'red' [Dict 482a hit#nai]
"roga" 106 =achanai 'sick' [Dict 16b dchail

"rosa" 131, 133, 53 (rausa) =ys3ra 'anger' [Dict
354a ysurrd]

"lakuta" 110 =daula 'stick, stroke (=danda)' [Dict
165a]

"lajja" 67 =ksaramai 'shame' [Dict 165a]

"labdha" 47, 60, 61 =byaudai 'obtained' pf 1/2sg
{8GS 106 byev-/byauda-, Dict 311a]

"lobhi" 146 =ttrraiksa 'harsh, sharp (!)' [BSOAS
XI/4, 1946, 768]
"lohita" 140 =dajs(a)
dajs- 'to burn']
"layana, BHS lena,
see vijfi® below
"vajrayana" 28, 30 =vajrrayina

"upanaye (?)" pres 1sg [see avanitta above] 72 =gviisa
imper 2sg (!) for *grisa 'call!' [SGS 32]

"vacana" 37, 38 =pha'ra 'language' [Dict 260a

the

[Dict 343a yola]

338a mulysgal

'burning (?)' [cf. Dict 150b

lena" 146

phara]
"dvara" 141 vara 'door' [Skjaervé, BSOAS XCVIII/1
1985, 60ff.]

"vartta'" 73 =drruna 'health' [Dict 168b drinpaa]
"vastu" 158 =haira 'thing' [Dict 484b hira]
"vijhapti" 45 =aurastai 'informed'; 44 (va®)
auraSa 'inform!' [see krratta, karaya above]
"vinaya" 28 =viniva

"virtipa" 92, 132, 158 =ariSa' 'unpleasant' [Dict
7b]; 131
"vrddha" 127 =ysagara 'old' [Dict 343b ysamgaral)

"z

§anti" 65 =tsdsta 'calm' [Dict 146a]

"Sarira" 1

"Sobhana" 1, 3, 11, 12, 37, 47, 48 =3aika 'good'
[Dict 407a S8&rkal; 37bis

"sighram" 22 (-m), 32, 58, 59, 156 =g@mafa/gaumafia
'quickly' [Dict 82a ggama 'place']

42 =paraha 'sila' (Dict 216a pardh- 'to practise
ethical conduct']



S§ilavatta
Saiksapaya

Saiksapayami
Zas
saiksaya

Saisya

Srresti
P,
§viirna

Svaitta
sadavada
sagarmai
satya
satva
sadiisti
sabatsara
samaSana

sarba
stca
siitrral
stitrra?
stithana

slipami

sthane
svami
haritta
hidtka
hina
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"§ilavat" 41 =paraihadi [pres pt NPl to parah-]
"§iksapaya' 30, 33 =parya [imper 2sg/pl ‘deign!']
va [adv. 'towards the speaker'] pistai [inf to SGS
86 *ptss-/pusta- 'to read', Dict 246b]
"Siksapayami' 31, 32 =pis4 "I read" pres 1sg
"Siksa" 34 =sdja imper 2sg 'learn!" [SGS 132, Dict
423b]}

"Sigya" 125 =baista 'disciple' [Dict 29ta with

st 2.110]

"sregthi" 99 =hvagta 'best' [Dict 507al

" 2 " [the graphically close "*glrna" would mean
'raised' (cf. a&agtirpa in Jat.mdl. 9.40; cf. T.
Burrow, 'Sanskrit gI-/gur~ "to welcome"), BSOAS XX,
1957, 133-144), while the Khot. means (adv.) 'with
eagerness, fondness'] 77 =hagii [cf. Dict 439%a
hagav~- 'long for']

"Sveta'" 135 =851 'white' [Dict 399b S$§ita]
"Sraddhavant" 20 =sada '&raddha’

"sangharama'" 9, 10 =sakhyairma 'id.’'

94 =rasta 'correct(ly)' [cf. Dict 358b rrays-)

92, 101 =satta 'id."'; 131
"samtugti" 49 =sadausti 'id.'

"samvatsara" 7 =sali 'year' [Dict 421b salal
"samaS3@na (?)" 112 =glipapba ' ? ' [cf. Dict 86a
s.v.; the Khot. word is a hapax, no clue seems to
be at hand as to its meaning; it may be an imper
2sg, although in our text the context is not of
much significance.]

"sarva" 18

"stici" 161 =saujsafia 'needle' [Dict 427a sumjsafiu]
"sttra' 28 =siitrra

161 =dcana 'thread' [Dict 16a]

Niya somstamni (BHS Dict "sampthapni") 162 =kaumadai
‘trousers' [Dict 58b kammadi]

"svapimi" 62 =hiisam 'sleep' pres 1pl{(!) [SGS 154,
Dict 495a]

"sthane" 4, 8 (°nai)

"svami" 130 =hiyai 'master' [Dict 486a hdvya]
"harita™ 138 =ysarrt 'yellow' [Dict 347b ysariina]
"*Hindtka" 6 =hidva, 52 =hidu 'Indian’

101 =fiasa 'low, despised' [Dict 117a]
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Khot. -Stk. &k
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a
aks3rma
aysmya
arisa’
avaraihada
avidarma
asa

asta

astn

astai
aspara
a§ﬁrai

2
a3
dcana
dchanai
dnaka
avi(m)
avai
asa’
asy’
asai
inavaka
ida
ina
immjsi
Gpakarna
uskyasta
-ai
au
-au?
aunaka
auragtai
aurssa
kana
kamach
kalye
kam
kamanai
kira
ki sta
kii gta bira
kiisda
kena
kaufia
kaumadai
ksamida
ksamai
ksaramai
ksira

khglavi
khaysa
g3ksai

‘T' 32, 37, 43, 55, 153 =aha(')

'shameless' 69 =nilajsa

mind' (LSg) 49 =caitta

unpleasant' 92, 132, 158 =virripa

not observing §ila' 41, 42 =dusila

abhidharma' 28 =avidarma

'horse' 25 =aSvena, 152 =asva

'is' 28, 57, 80 =asti

'what?' 47, 77 =ki, with connective -v- 86 =kima

obl. to the above 78, 84 =kima

'horse's fodder' 166 =y3ga asana

'unclean' 101 =aSiica

'or' [see also ne below] 26, 39, 41, 50, 60, 67
=atha

pf 3sg 'came' 62, 83, 84, 124 =agatta

particle 37 [see also au below]
'thread' 161 =siitrra

'sick' 106 =r3ga

'from' 5 [see also aunaka below]

pf 1sg ‘came' 5, 53 =agatta

inf 'to come' 4, 6, 52 pasta(i)

Pl.'monks' 39, 42 =baiksi

Sg.'monk' 83, 87, 106 =baiks@; 120

'blue’ 139 =nila

'visiting' 83 =agadiika

3pl 'are' 23, 26, 27 =asti

'do!' 53 =karaya

'today' 144 =adya

'provisions’ 23, 24 =3pakarnpa

'upwards' 149 ={rda

enclitic 2sg pronoun 86, 89

particle 29 [see also &% abovel]

enclitic pron. 1/3pl 35

'from' 4, 6 [see also anaka above]

'informed' 45

'inform!' 44

'because of' 78 =prrattaya [see also kena below]

name of a city 47 =kamaci

' 2?2 ' 170 =mimjsana

'which?' 28 =kima

which?' 29 =kima

work' 15, 46, 48, 56, 57 =karma

where?' 4 =kasminm; 8, 13 =kiitrra

until' 33 =yava

'palace' 35, 73 =rajsa-kiila(i)

'because of' 84 =prrattyaya [see also kapa above]
'in what?' 10 =kasmi

'trousers’' 162 =siithana

3pl 'please' 24 =ksamatti

3sg 'pleases' 29, 30, 86 =kgsamatti

'shame' 67 =lajsa

'country' 5, 6, 8, 14, 15, 18, 50, 78, 157 =deda/

daiSa/dasa

'(written) statement' 109 =bagapatrra

'food' 60, 63 =bhakatta

'grhastha' 104 =agarika

'
t
i
1

° =agatta



gamafia
gdste
ginan
gGnamba
gai'
ge'sa
ge'savi
gesh
gai'he
gaumafha
grrahasta
gvarrida
gvisa
ca

ci
caiga
jasta
jasta
jsdvai
jsaina
nada
fiiska
ttal
tta?
tta®
tta tta
ttakyam
ttakye
ttara
tta

ttasta
ttgha'tta
ttufie
ttai’
ttai?
ttaisi
ttaisya
ttrraiksa
trrdmau
tvi
tcajsa
tsa

tsam
tsgsta
tsasta
tsida

tst

tste

tsai

tsau
tsva(m)da
tsve/tsvai
tsvauda
thamjt
tha
dajs{(a)
dg

dai

daula
dyauda
drrina
drrai

dva

dvi

VEERITE R v 22 U v b= —F v BTN 79

'quickly' 22, 32, 58, 156 =§igrra(m)
'called' 79 =avapitta

1pl 'buy' 152 =grrinnayami

''?2 ' 112 =samaSana

'bell’ 118 =ghanta

2sg 'return' 17 =agatsasi; 'return!' 59 =agatsa
pf 2sg 'returned' 48 =agatta

1sg 'return' 18 =agatsami

Y2 ' 117 =karatti

'quickly' 59 =§igrra [see also g&i° above]
‘crazy' 102 =@gnamatta

3pl 'talk' 116 =kathaiyattil

'call!'(?) 72 =vanpaya

'what?' 6, 17, 32, 132 =ki

'what?' 15, 56 =ki

'China' 14, 18, 50, 78, 157 =caina; 18 =cina
‘queen’ 20 =daivi

'(his) majesty' 37 =rajsa

'goes' 98 =gatsatti

'small' 147 =bala

'low, despised' 101 =hina

* 2 ' 171 =muddha

‘thus, so' 3, 28(?), 45, 67, 80

NP1 to pron. 'this' 23, 26

'is' [=ttai below] 3pis

‘thus, so' 1, 79

GP1 'of them' 28 =ai'ttana

GSg 'of/to him' 110 =ttasya

'thirst' 80 =pivasa

directional adverb 'towards the person addressed'
[Dict 124b] 11, 31, 32, 36, 47, 53, 54, 167
[=tta above] 66 =<a>muttaSta

'Tibetan' 87, 106 =bauta

'‘vour' 2 =ttava

'is' 2, 146 (=asti), 158, 164

pron. LSg (for *ttdfia) 133 =ttatta

52, 79 =ttaisi

Pl of the above 50 =baiksili

'harsh, sharp' 146 =1abi(!)

1pl 'enter' 150 =prravrrisa

2sg pron. G-D 3, 29 =ttava

"hair' 122 =keSa, 131 °a-i 'his hair' =kaida
'go:' 44, 58, 66, 73, 154 =gatsa

1pl 'go' [=tsau below] 36 =gatsami

‘calm, at ease' 1, 65 (=8atti)

abstr. of the above 73 =kiiSala

3pl 'go' 156 =gatsatti

1sg 'go' 14, 22, 25, 32, 43, 55, 153 =gatsami
inf 'to go' 33

2sg 'go' 13 =gatsasi

1pl 'go' [=tsam above] 52 =gatsami

pf 3pl 'went' [=tsvauda below] 50, 51, 159 =gatta
pf 1/2sg 'went' 74, 76, 78, 79 =gatta

pf 3pl 'went' [=tsva(m)da above] 91 =gatta
1sg 'pull' 131 =@tpandayami

2sg pron. N 44, 48, 100, 132, 154 =ttava; 37
'burning(?)' 140 =lahitta

'the Teaching' 39, 41 =darma

'fire' 68 =agani

'stick' 110 =lak@ita

pf 3pl 'saw' 91 =drraista

'health' 73 =varatta

'3 ' 145 =ttriya

Y2 ' 50 =dva; 25, 145 =dvaya

2 ' 7, 19 =dvaya



dvya
na

natca
natcdsta
namadrrdka
namadrrida
naramja
naramau
ndra
n3sta

nai

ne

naista
pacana
pachiSau'
pajsa;
pajsa
padaya
padimai
pamitha
pardha
pari
paraihada
parau
parya
parsa
paskin3sta
pask(ylasta
pasta?
pasta?
pastai
pahai

pa

pimg

pise
ptumaha
pusa
plstai
plistya
pyatsa
pyatsasa'
prrahdja
pvaisa
pvaisim-
pvaistai
pha'ra
pha'raka
bakala
bakalaka
bafia

bara

bgda
bijaisa
bijaisd
bijaigida
bijaise
bindsai
bisa

bisa

bisai
bidam
btra

baida

& K i

'strike!' 111 =ttandaya

' not' 21, 24, 37, 46, 53, 53bis , 64, 66, 75, 78,
79, 85, 93, 94, 96, 111, 131, 154, 157 =na; 147
'outside' 116 =bahai

'to the outside' 151 =baihai

107 =namattrranaka [g.v.]

3pl 'invite' 35 =nmatrrivyatti

'ink-pot' 126 =masi-bhajana

1pl 'go out' 151 =negkamami

'wife' 103 =barja

'downwards' 148 =ada

interrogative particle 1, 3, 11, 47; 23 =atha na
interrogative particle in & ne 50, 60, 80 =atha na
'is not' 42, 46, 67, 81, 131, 165 =na asti

‘cover!' 108 =prratsadaya
1pl 'honor' 54

'honor' 54

‘put on!' 114 =prravara

LSg 'road' 23, 24 =path(v)y-

3sg 'makes' 95, 96 =karaiyatti

'clothes' 114 =prravarpa, 164 =karapata
'$1ila’ 42 =51la

2sg 'deign (to)' 33

'observing §ila' 41 =8ilavatta

‘order’' 45

'deign!' 19, 30, 33

‘escaping (?)' 36 =tttaigtva{da}tta [qg.v.]
'again' 93 =pastatta

'again' 18, 124 =padtatta

pf 3sg 'ordered' 45

pf 3sg 'deigned (to)' 52

pf 2sg 'deigned (to)' 4, 6, 8, 10

'fled' 123 =prrapalana

'afterwards' 153 =pina

‘measure!' 169 =minaya

'teacher' 120 =tipadyaya

[=pamliha above] 115 =prravarnpa

1sg 'teach' 31, 32 =Saiksapayami

inf 'to teach' 30, 33 =Saiksapaya
'book(s)' 26, 28, 29 =plstaka

'before, in front' 37, 53 (°a), 92 =piiratta
'id.' 52 =plratta

'open!' 142 =tdugataya

'ask!' 73 =prraitsaya, 90 (°se) =prraitsa
1sg 'ask' 89 =prraitsami

pf 3pl 'feared' 91 =baya karayatti
'language' 37, 38 =vatcana

'much, many' 49, 64, 97, 98 =prrab(h)itta

'little' 40 =alpa

'id.' 41 =alpa

'bind!’ 141 =badaya

'bring!' 105 =aniya, 161 =anaya

'time' 6 =kale, 17, 32 (°e), 132 =kala
'speak!’' 37 =kathaya, 64 =kathaiya

pres 2sg 132 =kathaiyasi

pres 3pl 77 =kathayatti

pres 3sg 94 =kathaiyatti

'hungry' 80 =ksiitta

LSg 'house' 55 (°3d), 56 =grrahe

postp. 'in' with pl nouns [Dict 292a end of the
entry bisd 'house'] 23, 24, 39

id. with sg nouns 20(!), 47

'more’ [Dict 296a budara] 64

[Dict 298a buro; see ki sta above] 33

LSg to bdda 'time' above 43, 133 (be'da) =kala



be'ysa
baista
bauttai
baudasatva
byaudai
brrai
bva
bvarai
bvai
bv%iysa
ma
ma(m) 2
majasrrui
mande
mama
mara

mam

m3ra
m3vapye
masta
mijfla
mafid(m)
mﬁ(rp)dai1
miida i
maisala
maista
mvaiysgd

mvail[§](d){i]"

yala
yalajsa
ysagara
ysarri
ysara
ysidai
ysai ysai
ysaista
rasta
rima
rimajsa
rai
laka

va
vaksayai
vajrraydna
vafa

vara
vahaista
va

vasta

vi
viniva
virgstau

Sta

<

el b

81
Saika
Sau
saga
sada
sai'ka
sa
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'the Buddha' 121 =btidha

‘disciple' 71, 125 =3aisya

pres 3sg 'knows' 147

16 =baudasatva

pf 1/2sg ‘obtained' 47, 60, 61 =labada

'‘dear' 97 =prriya

pres 2sg 'know' 38 =jsa<na>si

pres 3pl ‘'know' 39 (°ra), 40, 41 =jsanatti
pres 1sg 'know' 37, 85 =jsanami

'long' 128, 159 =dirga; 157 =cira

'to/of me' 24, 133 =mama, 2, 81

particle [Dict 323a mana] 46, 165
16 =majasrrui
'woman' 70, 97 (°1)
'of /to me' 46, 49,
'here' 17, 19, 20,
'of /to us' 91 =mama
[see haura below] 95
'parents' 119 =mattapitta
'month' 19 =masa
stay!' 38, 45,
pres 1sg 21, 46 =ttaistami
inf 'to stay' 8 =ttaistatta, 10 (°da); 19 =ttaista
pf 1sg 'stayed' 9 =ttaistatta
'proud (?)' 82 =garabi
‘great’ 99 =mahatta
'short' 129 =rasva
js(a) 'with favor'
'falsehood'

=nari
131 =mama
38, 39, 46 =matrra

65, 157 =ttaista

2 =prrasadaina
75 =mrraisa
'false' 88 =mrraisavadi
'old' 127 =vrridha
‘yellow' 138 =haritta
'anger' 53 =rausa, 131,
yellow' 136 =pitta
'early' 64 =prrattvisgye
'hateful’ 113 =dvesi
'right' 94 =satya
'filth' 165 =malina
'filthy' 164 =malina
'king' 11, 20, 47 (re) =rajsa

133 =r@sa

'a little' 19 =kica, 38 =kicatta, 45, 57 =kija
166 =kijatta
'there' [Dict 372al 15, 157

‘attendant'’ 71 ={(pasthayaka

28, 30 =vajrrayana

'now' 13 (°am), 43 =idani; 143, 160 =adiina

'door' 141 =vara, 142

pf 3sg/pl 'descended' 148 =gatta

directional adv. 'towards the speaker' [Dict382a]

4, 5, 6, 17, 18, 30, 33, 48, 59, 72, 105, 122, 161,
166
id. 66, 98 =attaSta

postp. 'in(to)' [Dict 387b vira] 73

'vinaya' 28 =vinaya

virigtd 'towards' [Dict 388a] + enclitic pron. -au
'us (?)" 35

'set!' 68 =prrajsvalaya

'one' [see Sau below] 19, 152 =ai'ka

'white' 135 =§vaitta )

'good' 1, 3, 11, 12, 37, 47, 48 =8§3bana; 2 =ktSala
'one' [see §3 above] 25 =ai'ka

'a measure' 168 =a'nda

'believing’' 20 =gadavada

'this' NSg 146 =ai'si

81

particle introducing direct speech [Dict 428b se] 45
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sakhyairma
satta
sadausti
sarba

sali

saja
sgsida
sast(m)
sgsta

slitrra
saujsafia
hakhiga'
hagii
hajsa
hada
hada
hadana
hamaka
hamai'
hamai?
hamye

haysiia
harda-vya
ha

h&ja
h3ysa
hista
hidu
hidva
hiyai
hirgsa
hista
htfia
hiina
hiira
harra
hisan
hainai
haiya
haira
haista
haura mara
hvanya
hvara
hvasta
hve

S
pig

j

N

LSg 'sangharama‘' 9, 10 =sagarmai

'being' 92, 101 =satva; 110 =plrrtisa; 147
'satisfaction' 49 =sadtsgti

'rise!' 149 =agatta

'vear' 7 =sabatsara

'learn!’' 34 =Saiksaya

pres 3pl 'see' 92, 93 =paSatti

pres 1sg 16, 18 =paSami

p.pt. 'seen'/pf 3sg 'appeared' 11, 12 (°ai) =drraista

47

28 =sitrra

'needle’ 161 =sfica

'count!' 100

'with eagerness/fondness' 77 =§viirna
'take off!' 115 ={ittaraya
'messenger' 155 =rajsavari

‘day' 145 =dina

'inside' 150 =abyattara

'bowl' 105 =kasta bajana

'(my)self' [Dict 458a hamata] 25
pres 3sg 'becomes' 133 =agatsatti
pf 3sg 'was/became' 7, 106 =babiiva; 43 =asti; 48
=krratta; 49

'wash!' 164 =pakhalaya

‘within' [for hadra-vya] 28 =madyai
directional adv. 'away from the speaker/addressee'
[Dict 476b] 37, 44, 45, 68, 73, 91
'loosen!' (?) 122 =avattaraya

'far' 53 =dura

[=ha above] 98 =<a>mittasta
'India(n)' 52 =hidika

id. 6 =hidtka

'master’' 130 =svami

'black' 134 =krraisnpa

pres 3sg 'comes' 107 =agatsatti
'speak!' 75 =kathaiya

'sleep’ 62 =naitrra

'give!' 110, 166 =dada

pres 1sg ‘'give' 167 =anaya

pres 1pl 'sleep' 62 =slpami

'red' 137 =rahta

'silk' (?) 163 =patrrana

'thing' 108 =dana; 158 =vastd
[=hista above] 160 =agatsatti
‘talk' 95 =alapa

'Khotanese' 5 =gaustana, 8 =gastana
'eat!' 63 =biija

'best' 99 =Srresti

‘man' 6%, 82, 107, 146 =pirrtsa

f1/31/881]



